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Θαῦμα ἰδέσθαι: μαγεία, μεταμορφώσεις, παράδοξα  

στην ελληνική και ρωμαϊκή αρχαιότητα 

To θαύμα στο Αρχαίο Ελληνικό και Λατινικό Μυθιστόρημα (επιλογές) 

Ι. Λόγγος, Τὰ κατὰ Δάφνιν καὶ Χλόην 

Φυλάττει τὰς διαδρομὰς ὁ Λάμων οἰκτείρας 
ἀμελούμενον τὸν ἔριφον, καὶ μεσημβρίας 
ἀκμαζούσης κατ' ἴχνος ἐλθὼν ὁρᾷ τὴν μὲν αἶγα 
πεφυλαγμένως περιβεβηκυῖαν, μὴ ταῖς χηλαῖς 
βλάπτοι πατοῦσα, τὸ δὲ ὥσπερ ἐκ μητρῴας θηλῆς τὴν 
ἐπιρροὴν ἕλκον τοῦ γάλακτος.  Θαυμάσας, ὥσπερ 
εἰκὸς ἦν, πρόσεισιν ἐγγὺς καὶ εὑρίσκει παιδίον ἄρρεν, 
μέγα καὶ καλὸν καὶ τῆς κατὰ τὴν ἔκθεσιν τύχης ἐν 
σπαργάνοις κρείττοσι· χλανίδιόν τε γὰρ ἦν ἁλουργὲς 
καὶ πόρπη χρυσῆ καὶ ξιφίδιον ἐλεφαντόκωπον.  Τὸ 
μὲν οὖν πρῶτον ἐβουλεύσατο μόνα τὰ γνωρίσματα 
βαστάσας ἀμελῆσαι τοῦ βρέφους· ἔπειτα αἰδεσθεὶς εἰ 
μηδὲ αἰγὸς φιλανθρωπίαν μιμήσεται, νύκτα φυλάξας 
κομίζει πάντα πρὸς τὴν γυναῖκα Μυρτάλην, καὶ τὰ 
γνωρίσματα καὶ τὸ παιδίον καὶ τὴν αἶγα αὐτήν. Τῆς 
δὲ ἐκπλαγείσης εἰ παιδία τίκτουσιν αἶγες, πάντα 
αὐτῇ διηγεῖται, πῶς εὗρεν ἐκκείμενον, πῶς εἶδε 
τρεφόμενον, πῶς ᾐδέσθη καταλιπεῖν ἀποθανούμενον 
(1.2.2 – 1.3.2) (…) Χλόην <ἐγὼ> ταύτην οὔτε ἐγέννησα 
οὔτε ἀνέθρεψα, ἀλλὰ ἐγέννησαν μὲν ἄλλοι, κειμένην 
δὲ ἐν ἄντρῳ Νυμφῶν ἀνέθρεψεν ὄϊς. Εἶδον τοῦτο 
αὐτὸς καὶ ἰδὼν ἐθαύμασα καὶ θαυμάσας ἔθρεψα 
(4.30. 3 – 4). 

Ο Λάμων, που λυπόταν το έρημο το γίδι, άρχισε να την 
παραφυλάει να δει πού πηγαίνει και μια φορά, 
καταμεσήμερα, ακολουθάει τ᾽ αχνάρια της και τη 
βρίσκει να στέκεται πάνω απ᾽ το μωρό, με τα σκέλια 
προσεκτικά ανοιγμένα μην το πατήσει και το 
πληγώσει με τα νύχια της, ενώ εκείνο ρούφαγε το 
γάλα της λες και βύζαινε τη μάνα του. Κατάπληκτος, 
όπως ήταν φυσικό, σιμώνει και βρίσκει ένα όμορφο, 
μεγαλοκαμωμένο αγοράκι με φασκιά που ᾽δειχναν 
μεγαλύτερη γενιά απ᾽ ό,τι θα περίμενε κανένας σ᾽ 
έκθετο: πορφυρό πανωφοράκι, χρυσή καρφίτσα και 
σπαθάκι με φιλντισένια λαβή. Η πρώτη σκέψη του 
Λάμωνος ήταν να σηκώσει μονάχα τα φασκιά και ν᾽ 
αφήσει το μωρό· κατόπι ωστόσο ντράπηκε να δειχτεί 
λιγότερο σπλαχνικός κι από μια γίδα. Περίμενε λοιπόν 
να νυχτώσει και τα κουβάλησε όλα στη γυναίκα του 
Μυρτάλη — και τα φασκιά, και το παιδάκι, και την ίδια 
τη γίδα. Και καθώς εκείνη σάστισε, πώς γίνεται γίδες 
να γεννάνε παιδιά, της τα διηγήθηκε όλα: πώς το 
βρήκε παραριγμένο, πώς το είδε να βυζαίνει, πώς 
ντράπηκε να τ᾽ αφήσει να πεθάνει. (…) Τούτη τη Χλόη 
μήτε τη γέννησα μήτε την έθρεψα. Άλλοι τη 
γέννησαν, κι όταν βρισκόταν παραριγμένη στη 
σπηλιά των Νυμφών τη βύζαινε μια προβατίνα.  Το 
είδα τούτο με τα μάτια μου, το θαύμασα και την πήρα 
να τη μεγαλώσω. (μτφρ. Ρ. Ρούφου). 

- Θαυμαστή συμπεριφορά ζώου απέναντι στο έκθετο βρέφος 

Κλαύδιος Αιλιανός, Ποικίλη Ἱστορία 12. 42 
Κῦρον τὸν Μανδάνης ἔθρεψε, φασί, κύων, Τήλεφον 
δὲ τὸν Αὔγης καὶ Ἡρακλέους ἔλαφος, Πελίαν δὲ τὸν 

Ο Κύρος (λένε) θηλάστηκε από τον σκύλο της 
Μανδάνης, ο Τήλεφος, γιος της Αυγής και του Ηρακλή, 
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Ποσειδῶνος καὶ Τυροῦς ἵππος· ἀλλὰ καὶ τὸν Ἀλόπης. 
Ἀλέξανδρον τὸν Πριάμου ὑπὸ ἄρκτου φασὶ τραφῆναι, 
Αἴγισθον δὲ τὸν Θυέστου καὶ Πελοπίας ὑπὸ αἰγός. 
 

από ελάφι, ο Πελίας, γιος του Ποσειδώνα και της 
Τυρούς, από άλογο, όπως και ο γιος της Αλόπης. Ο 
Αλέξανδρος, γιος του Πριάμου, λέγεται ότι θηλάστηκε 
από αρκούδα, ενώ ο Αίγισθος, γιος του Θυέστη και της 
Πελοπίας από κατσίκα. 1 

Κλαύδιος Αιλιανός, Περὶ ζῴων ἰδιότητος  11.14 
ὅτε γοῦν Ἀντίγονος ἐπολιόρκει Μεγαρέας, ἑνὶ τῶν 
ἐλεφάντων τῶν πολεμικῶν συνετρέφετο καὶ θῆλυς, 
ὄνομα Νίκαια. ταύτῃ τοίνυν ἡ τοῦ τρέφοντος αὐτὸν 
γυνὴ παιδίον, <ὃ> ἔτυχε τεκοῦσα πρὸ ἡμερῶν 
τριάκοντα, παρακατέθετο φωνῇ τῇ Ἰνδῶν, ἧς 
ἀκούουσιν ἐλέφαντες.  δὲ καὶ ἐφίλει τὸ παιδίον καὶ 
ἐφύλαττε, καὶ κειμένου πλησίον ἥδετο, καὶ 
κνυζωμένου παρέβλεπε, καὶ καθεύδοντος τῇ 
προβοσκίδι τὰς μυίας ἀπεσόβει καλάμου κλαδὶ τοῦ 
παραβαλλομένου ἐς τροφήν· εἰ δὲ μὴ παρῆν τὸ 
βρέφος, τότε καὶ τροφὴν ἀνεστέλλετο (…) πολλάκις 
δὲ καὶ ἀνακλαύσαντος αὐτοῦ εἶτα τὴν σκάφην ᾗ 
ἐνέκειτο διέσεισε, παραμυθούμενος τῷ σεισμῷ τὸ 
βρέφος, οἷα δήπου φιλοῦσι καὶ αἱ τροφοὶ καὶ αἱ τίτθαι 
δρᾶν ποιῶν, ὦ ἄνθρωποι, ὁ ἐλέφας. 
 

Όταν ο Αντίγονος πολιορκούσε τα Μέγαρα (ca 270 
π.Χ.), μαζί με έναν από τους πολεμικούς ελέφαντες 
κρατούσαν έναν θηλυκό ελέφαντα με το όνομα 
Νίκαια. Τώρα στο ζώο αυτό η γυναίκα του φύλακα 
εμπιστεύτηκε ένα μωρό που έτυχε να έχει γεννήσει 
ένα μήνα πριν, μιλώντας την ινδική γλώσσα, την 
οποία καταλαβαίνουν οι ελέφαντες. Και ο Ελέφαντας 
αγάπησε το παιδί και συνήθιζε να το φροντίζει, και του 
άρεσε να το έχει ξαπλωμένο κοντά του, και το κοίταζε 
όταν κλαψούριζε⸱ και όταν αυτό κοιμόταν, ο 
ελέφαντας έδιωχνε τις μύγες, κρατώντας με τη 
προβοσκίδα του ένα κλαδί από τα καλάμια που 
έριχναν δίπλα του για τροφή. Και αν το παιδί δεν ήταν 
εκεί, έβαζε στην άκρη τη δική της τροφή. Και συχνά, 
αν το μωρό άρχιζε να κλαίει, κούναγε την κούνια στην 
οποία βρισκόταν, παρηγορώντας το, όπως συνηθίζουν 
να κάνουν οι τροφοί με το κούνημα - κι αυτό, φίλοι 
μου, ήταν ένας ελέφαντας. 
 

- Γεννούν οι κατσίκες παιδιά; → απορία ενδεικτική χωριάτικης αφέλειας υπό 

τη σκοπιά του αστού αφηγητή ή βαθύτερη σύνδεση του κειμένου του Λόγγου 

με παραδοξογραφικές πηγές στις οποίες συμβαίνει το αντίστροφο; 

Φλέγων Τραλλιανός, Περὶ θαυμασίων 22 – 24 
Ἐγένετο σημεῖον παράδοξον ἐπὶ Ῥώμης, 
ἄρχοντος Ἀθήνησιν Δεινοφίλου, ὑπατευόντων 
ἐν Ῥώμῃ Κοΐντου Οὐηρανίου καὶ Γαίου 
Πομπηίου Γάλλου· Ῥαικίου γὰρ Ταύρου, ἀνδρὸς 
στρατηγικοῦ, τῆς γυναικὸς θεράπαινα τῶν 
τετιμημένων ἀπεκύησε πίθηκον.   

Ένας παράδοξο γεγονός συνέβη στη Ρώμη, όταν ο άρχοντας 
στην Αθήνα ήταν ο Δεινόφιλος και οι ύπατοι στη Ρώμη ήταν 
ο Κόιντος Βεράνιος και ο Γάιος Πομπήιος Γάλλος (ca 49 μ.Χ.). 
Μια πολύ σεβαστή υπηρέτρια που ανήκε στη σύζυγο του 
Ραϊκίου Ταύρου, ενός άνδρα με πραιτοριανό αξίωμα, γέννησε 
μια μαϊμού. 

 
1 Όλες οι μεταφράσεις των Αρχαιοελληνικών και Λατινικών αποσπασμάτων είναι δικές μου 

εκτός όπου αναγράφεται διαφορετικά. 
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Κορνηλίου Γαλλικανοῦ ἡ γυνὴ παιδίον ἔτεκεν 
κεφαλὴν ἔχον Ἀνούβιδος ἐπὶ Ῥώμης, ἄρχοντος 
Ἀθήνησιν Δημοστράτου, ὑπατευόντων ἐν 
Ῥώμῃ Αὔλου Λικιννίου Νερούα Σιλιανοῦ καὶ 
Μάρκου Οὐεστίνου Ἀττικοῦ. 

Η σύζυγος του Κορνήλιου Γαλλικανού γέννησε κοντά στη 
Ρώμη ένα παιδί που είχε το κεφάλι του Ανούβιδος, όταν 
άρχοντας στην Αθήνα ήταν ο Δημοστράτος και ύπατοι στη 
Ρώμη ήταν ο Αύλος Λικίννιος Νέρβας Σιλιανός και ο Μάρκος 
Βεστίνος Αττικός (65 μ.Χ.). 
 

Γυνὴ ἀπὸ πόλεως Τριδέντου τῆς Ἰταλίας 
ἀπεκύησεν ὄφεις ἐσφαιρωμένους, 
ὑπατευόντων ἐν Ῥώμῃ Δομετιανοῦ Καίσαρος 
τὸ ἔνατον καὶ Πετιλίου Ῥούφου τὸ δεύτερον, ἐν 
Ἀθήναις ἀναρχίας οὔσης. 
 

Μια γυναίκα από την πόλη Τριδέντο της Ιταλίας γέννησε 
φίδια που είχαν συσπειρωθεί σε μια μπάλα, όταν ύπατοι στη 
Ρώμη ήταν ο Καίσαρας Δομιτιανός για ένατη φορά και ο 
Πέτιλιος Ρούφος για δεύτερη φορά και δεν υπήρχε άρχοντας 
στην Αθήνα (83 μ.Χ.). 
 

Πβ. και την ακόλουθη παράξενη ιστορία κύησης στο μυθιστόρημα του 

Ηλιόδωρου: 

Ηλιόδωρος, Αἰθιοπικά (Τὰ περὶ Θεαγένην καὶ Χαρίκλειαν) 

ἐπειδὴ δέ σε λευκὴν ἀπέτεκον, ἀπρόσφυλον 
Αἰθιόπων χροιὰν ἀπαυγάζουσαν, ἐγὼ μὲν τὴν 
αἰτίαν ἐγνώριζον ὅτι μοι παρὰ τὴν ὁμιλίαν τὴν 
πρὸς τὸν ἄνδρα προσβλέψαι τὴν Ἀνδρομέδαν ἡ 
γραφὴ παρασχοῦσα καὶ πανταχόθεν ἐπιδείξασα 
γυμνὴν, ἄρτι γὰρ αὐτὴν ἀπὸ τῶν πετρῶν ὁ Περσεὺς 
κατῆγεν, ὁμοιοειδὲς ἐκείνῃ τὸ σπαρὲν οὐκ εὐτυχῶς 
ἐμόρφωσεν (4.8.5) 

Ωστόσο, ήρθες στον κόσμο με λευκό δέρμα, ένα χρώμα 
άγνωστο στους Αιθίοπες. Ήξερα τον λόγο γι' αυτό,  διότι 
τη στιγμή της συνουσίας μου με τον πατέρα σου, τα μάτια 
μου είχαν πέσει σε έναν πίνακα που απεικόνιζε την 
Ανδρομέδα εντελώς γυμνή- ήταν η στιγμή που ο Περσέας 
την ανασύρει από τα βράχια- και το παιδί που συνέλαβα 
εγώ είχε δυστυχώς πλήρη ομοιότητα μαζί της. 
 

Η εικόνα του γυναικείου σώματος συνιστά ένα πρόσφορο σε αφηγήσεις 

θαύματος. Μπορείτε να φανταστείτε το γιατί; Δείτε και τα ακόλουθα κείμενα. 

Αντίγονος ο Καρύστιος, Ἱστοριῶν παραδόξων συναγωγὴ 110.2 
ἐὰν <ἁλὶ> δὲ κύουσα δαψιλεστέρῳ χρήσηται, οὐκ 
ἔχοντα ὄνυχας γίνεσθαι τὰ παιδία.    
 

Εάν μια γυναίκα χρησιμοποιεί υπερβολική ποσότητα 
αλατιού κατά τη διάρκεια της εγκυμοσύνης, τα παιδιά 
γεννιούνται χωρίς νύχια. 

[Αριστοτέλης], Περὶ θαυμασίων ἀκουσμάτων 174 
Ἐν ὄρει δὲ Τμώλῳ γεννᾶσθαι λίθον παρόμοιον 
κισσήρει, ὃς τετράκις τῆς ἡμέρας ἀλλάσσει τὴν 
χρόαν· βλέπεσθαι δὲ ὑπὸ παρθένων τῶν μὴ τῷ 
χρόνῳ φρονήσεως μετεχουσῶν. 

Στο όρος Τμώλος λένε ότι βγαίνει μια πέτρα παρόμοια με 
τον κισσό, η οποία τέσσερις φορές την ημέρα αλλάζει το 
χρώμα της. Και μόνο οι παρθένες λένε ότι την βλέπουν, 
όσες δηλαδή κοπέλες δεν έχουν ακόμα ωριμάσει στο 
μυαλό τους με τη πάροδο του χρόνου. 
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Αρεταίος, Περὶ αἰτιῶν και σημείων ὀξέων παθῶν 2.11.1 
(…) πάντῃ ἐστὶ πλανώδης. καὶ εὐώδεσι ὀσμήσεσι 
τέρπεται καὶ ἐπ' αὐτὰ ἵεται· ἄχθεται δὲ τοῖσι 
κακόδμοισι καὶ αὐτὰ φεύγει· καὶ τὸ ξύμπαν ἐν τῇ 
ἀνθρώπῳ ἐστὶ ἡ  ὑστέρη, ὁκοῖόν τι ζῶον ἐν ζώῳ. 

Και με μια λέξη (η μήτρα) είναι κάτι που περιπλανιέται. 
Απολαμβάνει επίσης τις όμορφες μυρωδιές και προς 
αυτές πηγαίνει⸱ και ενοχλείται από τις άσχημες και τις 
αποφεύγει. Και συνολικά η μήτρα στον άνθρωπο είναι 
σαν ένας ζωντανός οργανισμός μέσα σε έναν άλλον 
ζωντανό οργανισμό. 

Εξορκισμός της μήτρας σε φύλλο μολύβδου του 4ου αι. (Tomlin: 1997) 

 

Μήτρα, σου λέω, μείνε στη θέση σου [...] που σου έχει 
δώσει. Σας προτρέπω δια του Ιάα (?), του Σάβα (?) και 
του Αδ?νάη, να μείνεις στη θέση σου και να μην 
βλάψεις την Κλεομήδη(;), την κόρη του  A[...].' 

 

ΙΙ. Αντώνιος Διογένης, Τὰ ὑπὲρ Θούλην ἄπιστα 

 

1. καὶ οἵας ἐκεῖ τιμῆς ἀπήλαυσαν Δερκυλλίς τε καὶ 
Κήρυλλος, καὶ ἔτι μᾶλλον Ἀστραῖος τῇ περὶ τοὺς 
οἰκείους ὀφθαλμοὺς αὐξομειώσει τὰς σεληνιακὰς 
σημαίνων αὐξομειώσεις (Φώτιος, Βιβλιοθήκη cod. 
166, 109b26 – 29). 

(Διάβασα) και τι είδους τιμές απόλαυσαν η Δερκυλλίς και 
ο Κήρυλλος, και ακόμα περισσότερο ο Αστραίος, καθώς 
έδειξε με την αυξομείωση των δικών του ματιών τις 
αυξομειώσεις της σελήνης. 
 

Βλ. Πλούταρχος, Περὶ Ἴσιδος καὶ Ὀσίριδος 376F 
αἱ δ   ἐν τοῖς ὄμμασιν αὐτοῦ κόραι πληροῦσθαι μὲν καὶ 
πλατύνεσθαι δοκοῦσιν ἐν πανσελήνῳ, λεπτύνεσθαι δὲ 
καὶ μαραυγεῖν ἐν ταῖς μειώσεσι τοῦ ἄστρου. 
 

Αλλά οι κόρες στο μάτι της γάτας φαίνεται να μεγαλώνουν και 
να στρογγυλεύουν την ώρα της πανσελήνου και να 
λεπταίνουν και να στενεύουν την ώρα που το ουράνιο αυτό 
σώμα εξασθενεί. 
 

2. καὶ τὸ κατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ μυθῶδες 
θέαμα, (…) ὡς περιπέσοι ἀνθρώπων πόλει κατὰ τὴν 
Ἰβηρίαν, οἳ ἑώρων μὲν ἐν νυκτί, τυφλοὶ δὲ ὑπὸ 
ἡμέρᾳ ἑκάστῃ ἐτύγχανον, καὶ ὅσα ἐκεῖ Ἀστραῖος 
αὐλῶν τοῖς πολεμίοις ἐκείνων εἰργάσατο (…)περὶ 
τῆς κατὰ τὴν χρόαν τῶν ἵππων ἐναλλαγῆς (…).  
(Φώτιος, Βιβλιοθήκη cod. 166, 109b15 – 21). 

(Διάβασα) και το μυθώδες θέαμα με τα μάτια αυτού (…) 
και ότι συνάντησε πόλη ανθρώπων στην Ιβηρία, οι οποίοι 
έβλεπαν τη νύχτα, τύχαινε όμως να είναι τυφλοί κάθε 
μέρα, και όσα εκεί ο Αστραίος παίζοντας αυλό έκανε 
στους εχθρούς εκείνων (…) και για την εναλλαγή του 
χρώματος των αλόγων. 
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Πβ. Λόγγος, Τὰ κατὰ Δάφνιν καὶ Χλόην 2.29 
Θαύματι δὲ πάντων ἐχομένων καὶ τὸν Πᾶνα 
εὐφημούντων ὤφθη τούτων ἐν τοῖς στοιχείοις 
ἀμφοτέροις θαυμασιώτερα. Τῶν μὲν Μηθυμναίων, 
πρὶν ἀνασπάσαι τὰς ἀγκύρας, ἔπλεον αἱ νῆες καὶ τῆς 
ναυαρχίδος ἡγεῖτο δελφὶν πηδῶν ἐξ ἁλός· τῶν δὲ αἰγῶν 
καὶ τῶν προβάτων ἡγεῖτο σύριγγος ἦχος ἥδιστος, καὶ 
τὸν συρίττοντα ἔβλεπεν οὐδείς, ὥστε τὰ ποίμνια καὶ αἱ 
αἶγες προῄεσαν ἅμα καὶ ἐνέμοντο τερπόμεναι τῷ μέλει. 

Την ώρα που όλοι ζητωκραύγαζαν τον Πάνα, κατάπληκτοι με 
το θαύμα, είδαν τα μάτια τους ακόμα πιο απίστευτα πράματα 
και στη στεριά και στη θάλασσα: τα πλοία των Μηθυμνιωτών 
να ξεκινάνε πριν ακόμα σηκωθούν οι άγκυρες, και μπροστά 
στη ναυαρχίδα να προχωράει ένα δελφίνι πηδηχτό μέσ᾽ απ᾽ τα 
κύματα· ταυτόχρονα, μπροστά στις γίδες και τα πρόβατα 
πήγαινε γλυκύτατος σκοπός φλογέρας, δίχως κανένας να 
βλέπει ποιός έπαιζε — και τα γιδοπρόβατα, χαρούμενα με το 
τραγούδι, περπατούσαν κι έβοσκαν συνάμα (μτφρ. Ρ. Ρούφου). 
 

3. (…) Παάπις διώκων μετ' ἴχνια τοὺς περὶ 
Δερκυλλίδα (…) τὸ πάθος ἐκεῖνο τέχνῃ μαγικῇ 
ἐπέθηκε θνῄσκειν μὲν ἡμέρας, ἀναβιώσκειν δὲ 
νυκτὸς ἐπιγινομένης. Καὶ τὸ πάθος αὐτοῖς 
ἐνέθηκεν ἐμπτύσας αὐτῶν κατὰ τὸ ἐμφανὲς τοῖν 
προσώποιν. (Φώτιος, Βιβλιοθήκη cod. 166, 109a142 
– b4). 

Ο Παάπις καθώς αναζητούσε τα ίχνη των ανθρώπων 
γύρω από τη Δερκυλλίδα προκάλεσε εκείνο το πάθημα με 
μαγική τέχνη, να πεθαίνουν, δηλαδή, την ημέρα και να 
επανέρχονται στη ζωή όταν ερχόταν η νύχτα. Και το 
πάθημα αυτό το έβαλε μέσα τους αφού τους έφτυσε 
φανερά στα δύο τους πρόσωπα. 
 

Πβ. Φλέγων Τραλλιανός, Περὶ θαυμασίων 3.4 
Βούπλαγος δέ τις, τῶν ἀπὸ Συρίας ἱππάρχης, 
τιμώμενος παρὰ τῷ βασιλεῖ Ἀντιόχῳ, ἔπεσε καὶ 
αὐτὸς γενναίως ἀγωνισάμενος. ἀναιρουμένων δὲ 
τῶν Ῥωμαίων πάντα τὰ σκῦλα καὶ μεσούσης τῆς 
ἡμέρας ἀνέστη ὁ Βούπλαγος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἔχων 
τραύματα δέκα δύο, καὶ παραγενόμενος εἰς τὸ 
στρατόπεδον αὐτῶν ἀνεῖπε λεπτῇ τῇ φωνῇ τούσδε 
τοὺς στίχους· 
 
  παῦσαι σκυλεύων στρατὸν Ἄιδος εἰς χθόνα βάντα· 
  ἤδη γὰρ Κρονίδης νεμεσᾷ Ζεὺς μέρμερα λεύσσων, 
 μηνίει δὲ φόνῳ στρατιᾶς καὶ σοῖσιν ἐπ' ἔργοις, 
  καὶ πέμψει φῦλον θρασυκάρδιον εἰς χθόνα τὴν σήν, 
  οἵ σ' ἀρχῆς παύσουσιν, ἀμείψῃ δ' οἷά γ' ἔρεξας. 
 

Υπήρχε κάποιος Βούπλαγος, ένας διοικητής ιππικού 
από τη Συρία, ο οποίος έχαιρε μεγάλης εκτίμησης από 
τον βασιλιά Αντίοχο και είχε πέσει αφού είχε 
πολεμήσει γενναία. Το μεσημέρι, ενώ οι Ρωμαίοι 
συγκέντρωναν όλα τα όπλα του εχθρού, ο Βούπλαγος 
σηκώθηκε ανάμεσα στους νεκρούς, αν και είχε 
δώδεκα πληγές, και πήγε στο ρωμαϊκό στρατόπεδο, 
όπου διακήρυξε με λεπτή φωνή τους παρακάτω 
στίχους: 
«Σταματήστε να λεηλατείτε έναν στρατό που πήγε στη 
χώρα του Άδη, Γιατί ήδη ο Δίας Κρονίδης είναι 
θυμωμένος βλέποντας τις κακές σας πράξεις, θυμωμένος 
για τη σφαγή ενός στρατού και για τις πράξεις σας, και θα 
στείλει μια γενναία φυλή εναντίον της χώρας σας, που 
θα βάλει τέλος στην κυριαρχία σας, και θα πληρώσετε 
για ό,τι κάνατε». 
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ΙΙΙ. Πετρώνιος, Satyricon 

Forte dominus Capuam exierat ad scruta [scita] expedienda. Nactus ego occasionem persuadeo 
hospitem nostrum, ut mecum ad quintum miliarium veniat. Erat autem miles, fortis tanquam 
Orcus. Apoculamus nos circa  gallicinia, luna lucebat tanquam meridie. Venimus inter 
monimenta: homo meus coepit ad stelas facere, sedeo ego cantabundus et stelas numero. Deinde 
ut respexi ad comitem, ille exuit se et omnia vestimenta secundum viam posuit. Mihi anima in 
naso esse, stabam tanquam mortuus. At ille circumminxit vestimenta sua, et subito lupus factus 
est. Nolite me iocari putare; ut mentiar, nullius patrimonium tanti facio. Sed, quod coeperam 
dicere, postquam lupus factus est, ululare coepit et in silvas fugit. Ego primitus nesciebam ubi 
essem, deinde accessi, ut vestimenta eius tollerem: illa autem lapidea facta sunt. Qui mori timore 
nisi ego? Gladium tamen strinxi et in tota via umbras cecidi, donec ad villam amicae meae 
pervenirem. Larva intravi, paene animam ebullivi, sudor mihi per bifurcum volabat, oculi mortui, 
vix unquam refectus sum. 

 

 



Το θαύμα στο Αρχαίο Ελληνικό και Λατινικό Μυθιστόρημα (επιλογές) – 9.1.2025 
tasimakopoulos@ac.upatras.gr/til.asimak@gmail.com 

7 
 

Melissa mea mirari coepit, quod tam sero ambularem, et S̒i ante’ inquit ‘venisses, saltem nobis 
adiutasses; lupus enim villam intravit et omnia pecora <momordit>, tanquam lanius sanguinem 
illis misit. Nec tamen derisit, etiam si fugit; servus enim noster lancea collum eius traiecit.’ Haec 
ut audivi, operire oculos amplius non potui, sed luce clara Gai nostri domum fugi tanquam copo 
compilatus, et postquam veni in illum locum, in quo lapidea vestimenta erant facta, nihil inveni 
nisi sanguinem. Ut vero domum veni, iacebat miles meus in lecto tanquam bovis, et collum illius 
medicus curabat. Intellexi illum versipellem esse nec postea cum illo panem gustare potui, non 
si me occidisses. Viderint alii quid de hoc exopinissent; ego si mentior, genios vestros iratos 
habeam.” Attonitis admiratione universis “Salvo” inquit “tuo sermone” Trimalchio “si qua 
fides est, ut mihi pili inhorruerunt, quia scio Niceronem nihil nugarum narrare: immo certus est 
et minime linguosus. (62 – 63.1). 
 

 

 
(μτφρ. Άρης Αλεξάνδρου) 

 

Ηρόδοτος, Ἱστορίαι 4.105.2 
ἅπαξ τῶν Νευρῶν ἕκαστος λύκος γίνεται ἡμέρας 
ὀλίγας καὶ αὖτις ὀπίσω ἐς τὠυτὸ ἀποκατίσταται.  
 

Καθένας από τους Νευρούς μια φορά κάθε χρόνο για 
λίγες μέρες γίνεται λύκος κι ύστερα αμέσως 
ξαναπαίρνει την πρώτη του μορφή. 
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Παυσανίας, Ἑλλάδος περιήγησις 8.2 
Λυκάων δὲ ἐπὶ τὸν βωμὸν τοῦ Λυκαίου Διὸς βρέφος 
ἤνεγκεν ἀνθρώπου καὶ ἔθυσε τὸ βρέφος καὶ 
ἔσπεισεν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τὸ αἷμα, καὶ αὐτὸν αὐτίκα 
ἐπὶ τῇ θυσίᾳ γενέσθαι λύκον φασὶν ἀντὶ ἀνθρώπου. 

Ο Λυκάων έφερε ένα βρέφος ανθρώπου στον βωμό 
του Λυκαίου Δία και θυσίασε το βρέφος και έριξε το 
αίμα του στον βωμό, και αυτός, λένε, αμέσως μετά τη 
θυσία, έγινε λύκος αντί για άνθρωπος. 

Οβίδιος, Μεταμορφώσεις 1. 226 – 229, 236 – 239 
(…) missi de gente Molossa 
obsidis unius iugulum mucrone resolvit 
atque ita semineces partim ferventibus artus 
mollit aquis, partim subiecto torruit igni (…) 
in villos abeunt vestes, in crura lacerti: 
fit lupus et veteris servat vestigia formae; 
canities eadem est, eadem violentia vultus, 
idem oculi lucent, eadem feritatis imago est. 
 

Πήρε έναν όμηρο που είχε σταλεί από τη φυλή των 
Μολοσσών, του έκοψε το λαιμό, και κάποια μέρη του 
που ήταν ακόμα ζεστά από τη ζωή, τα έβρασε, και 
άλλα τα έψησε στη φωτιά (…) Τα ενδύματά του 
μετατρέπονται σε τρίχες, τα χέρια του σε πόδια. 
Μεταμορφώνεται σε λύκο, διατηρώντας όμως κάποια 
ίχνη της προηγούμενης μορφής του. Υπάρχουν τα ίδια 
γκρίζα μαλλιά, το ίδιο άγριο πρόσωπο, τα ίδια 
αστραφτερά μάτια, η ίδια εικόνα θηριώδους 
αγριότητας. 

Βιργίλιος, Eclogae 8. 95 – 98 
Has herbas atque haec Ponto mihi lecta uenena 
ipse dedit Moeris (nascuntur pluruma Ponto); 
his ego saepe lupum fieri et se condere siluis 
Moerim (…) 
 

Ο ίδιος ο Μοίρης μου έδωσε αυτά τα βότανα και τα 
δηλητήρια που μαζεύτηκαν από τον Πόντο (πολλά 
φυτρώνουν εκεί στον Πόντο). Έχω δει συχνά τον 
Μοίρη, με αυτά, να μεταμορφώνεται σε λύκο και να 
κρύβεται στο δάσος (…) 

Γαληνός, Περὶ μελαγχολίας 3 
Οἱ τῇ λυκανθρωπίᾳ κατεχόμενοι νυκτὸς ἐξίασι τὰ 
πάντα λύκους μιμούμενοι καὶ μέχρις ἡμέρας περὶ 
τὰ μνήματα διατρίβουσι. 
 

Οι άνθρωποι που κατέχονται από λυκανθρωπία 
βγαίνουν έξω τη νύχτα και μιμούνται τους λύκους 
στα πάντα και περνούν την ώρα τους στα 
νεκροταφεία μέχρι να ξημερώσει. 

Τίβουλλος, Ελεγείες 1.5. 53 – 57 
ipsa fame stimulante furens herbasque sepulcris 
quaerat et a saevis ossa relicta lupis; 
currat et inguinibus nudis ululetque per urbem, 
post agat e triviis aspera turba canum. 
eveniet; (…) 

και η ίδια, τρελή από την πείνα, να κυνηγάει 
αγριόχορτα πάνω στους τάφους και κόκαλα που έχουν 
αφήσει οι άγριοι λύκοι, και με μέση γυμνή να τρέχει 
και να ουρλιάζει μέσα στην πόλη, και μια άγρια ομάδα 
σκύλων από τις διαβάσεις να την κυνηγάει από πίσω. 
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ΙV. Απουλήιος, Metamorphoses 

1.1 At ego tibi sermone isto Milesio varias 
fabulas conseram, auresque tuas benivolas 
lepido susurro permulceam, modo si 
papyrum Aegyptiam argutia Nilotici calami 
inscriptam non spreveris inspicere, figuras 
fortunasque hominum in alias imagines 
conversas et in se rursum mutuo nexu 
refectas ut mireris. Exordior. 

 (μτφρ. Αρ. Αϊβαλιώτη) 

3.24 Haec identidem asseverans summa 
cum trepidatione irrepit cubiculum et 
pyxidem depromit arcula. Quam ego 
amplexus ac deosculatus prius, utque mihi 
prosperis faveret volatibus deprecatus, 
abiectis propere laciniis totis, avide manus 
immersi et haurito plusculo cuncta 
corporis mei membra perfricui. Iamque 
alternis conatibus libratis bracchiis in avem 
similem gestiebam. Nec ullae plumulae nec 
usquam pinnulae, sed plane pili mei 
crassantur in setas, et cutis tenella duratur 
in corium, et in extimis palmulis perdito 
numero toti digiti coguntur in singulas 
ungulas, et de spinae meae termino grandis 
cauda procedit. Iam facies enormis et os 
prolixum et nares hiantes et labiae 
pendulae; sic et aures immodicis 
horripilant auctibus. Nec ullum miserae 
reformationis video solacium, nisi quod 
mihi iam nequeunti tenere Photidem 
natura crescebat. Ac dum salutis inopia 
cuncta corporis mei considerans non avem 
me sed asinum video… 

 

 

 
(μτφρ. Αρ. Αϊβαλιώτη) 

 

 


